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Abstract
Audio description is a new form of audiovisual translation which enables blind and visually 
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1.  Introducción

En el presente artículo nos adentraremos en el campo de la traducción audio-
visual (TAV), con el enfoque a la audiodescripción, que actualmente goza de sus 
momentos más dulces en la historia y aunque es una rama de traductología bastan-
te nueva, ya ocupa un lugar importante en su disciplina científica. 

En España hasta el año 1960 en que apareció un número monográfico de la 
revista de la FIT Babel dedicada a la cuestión de la traducción cinematográfica, 
no se trató esta traducción específica como uno de los géneros de la traductología, 
sino la incorporó en la teoría traductológica general. El gran experto en la materia 
Roberto Mayoral Asensio, en su capítulo de obra colectiva, enumera los estudios 
de los años setenta de Reiss, de los ochenta de Reiss y Vermeer y de los noventa de 
Basnett-McGuire, Snell-Hornby, Hurtado, que situaban TAV entre modalidades y 
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tipos de traducción de acuerdo con el título del libro de la última mencionada aquí 
autora Amparo Hurtado (M. Duro, coord., 2001: 21—22). Los primeros estudios 
que se orientaron hacia la traducción audiovisual y su carácter complejo fueron 
publicados 30 años después del dicho número de Babel y eran descriptivos. Entre 
las figuras más importantes y significativas de aquel tiempo merece la pena enu-
merar Dirk Delabast it a  (1989), Yves Gambier  (1994a, 1994b, 1996), Federico 
Chaume (1997, 2000), Patrick Zabalbeascoa (1993) y muchos otros poste-
riores. En el campo polaco, los primeros trabajos que arrojan luz sobre este tipo 
de traducción son los de Hend r ykowsk i  (1984), T. Tomaszk iewicz (1993), 
J. P ień kos (1993), A. Pisa rska y T. Tomaszk iewicz (1996), U. Dąmbska-
Prokop (2000) y otros posteriores. No obstante, vale la pena subrayar que en estos 
trabajos TAV se define como un tipo de traducción llamado traducción cinemato-
gráfica o traducción para el cine y la trata de la misma forma que una obra litera-
ria. Además de los problemas teórico-metodológicos que genera al principio cada 
nueva disciplina, se observaba también un problema de la naturaleza semántica, es 
decir, cómo nombrar este tipo de traducción y uniformar esta terminología no sola-
mente de forma nacional sino incluso internacional. Analizando los títulos de unos 
libros publicados en España a partir de los años 90 (F. Chaume, 1997; M.J. Cha-
ves, 1996; R. Agost, 1996; J. Díaz Cint as, 2000), encontramos dos términos 
que son ‘traducción audiovisual’ que ahora es más popular y utilizada, y el otro — 
‘traducción fílmica’. En esta etapa, aún no se hace ninguna distinción entre uno 
u otro lexema. En la lengua polaca, hasta la publicación de Teresa Tomaszkiewicz 
en 2006, se escribe sobre ‘la traducción fílmica’ (U. Dąmbska-Prokop, 2000), 
‘traducción con fines cinematográficos’ (J. Pień kos, 1993) o ‘traducción de pelí-
culas’ (A. Belcz yk, 2007). Pese a que tanta variedad terminológica, la propuesta 
de Tomaszkiewicz — przekład audiowizualny y su equivalente español — tra-
ducción audiovisual — son las que más se han extendido y popularizado, también 
actualmente, en trabajos y estudios posteriores. En la última década observamos 
el gran interés de los lingüistas, traductores, centros académicos por TAV que re-
flejan numerosas publicaciones españolas y polacas (véase M. Duro, coord., 2001: 
331—340; O. Woźn iak, 2008: 159—163), conferencias, cursos y congresos. 

2.  Concepto de traducción audiovisual

Por la traducción audiovisual se entiende cualquier tipo de traducción hecha en 
los medios de comunicación y para ellos. TAV incluye diferentes tipos de traduc-
ción como doblaje, subtitulado y voice-over. El profesor Yves Gambier completa 
esta lista de TAV con otros tipos pertenecientes tales como traducción de los guio-
nes, traducción intralingüística como subtítulos para personas sordas, traducción 
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interlingüística para distintos géneros audiovisuales: ficción, documentales, publi-
cidad, telediarios, en los que la interferencia lingüística está hecha por el intérprete 
simultáneo que graba su traducción y la máquina registra de manera inmediata su 
traducción en los subtítulos que aparecen en la pantalla, traducción a vista de los 
subtítulos por ejemplo durante los festivales, traducción en forma de subtítulos du-
rante las entrevistas televisivas en directo, subtítulos en ópera y audiodescripción 
para las personas invidentes.

Teresa Tomaszkiewicz en su trabajo propone una definición más compleja se-
gún la cual TAV une los elementos de la traducción clásica porque a la hora de 
traducir, el traductor toma las mismas decisiones que en otros tipos de textos, e in-
tersemiótica — en el sentido de Roman Jakobson — porque una obra audiovisual 
interpreta, representa y complementa el sistema verbal con el sistema paralingüís-
tico — imagen, música, sonido, gestos, etc. (T. Tomaszk iewicz, 2008: 100).

Además, Luyken añade que en este tipo de traducción, la interferencia lingüís-
tica sustituye solamente un elemento de comunicado que consta del texto hablado 
y que el nuevo texto debe reproducir esta específica relación entre los componentes 
de una obra audiovisual y el texto traducido (G.M. Luyken y otros, 1991: 166). 
El mismo autor confirma también que en el caso de TAV nunca se intenta traducir 
todos los componentes de una lengua a otra, y por eso, se parece mucho la traduc-
ción clásica en la que el traductor decide compensaciones y omisiones pero tam-
bién expansiones que deben ser introducidas al texto traducido. Por todo ello, estas 
observaciones de Luyken sugieren que el traductor audiovisual no se diferencia 
nada de un traductor e intérprete, y el proceso translatológico subraya la extensión 
no verbal del comunicado.

2.1.  La audiodescripción en la traducción audiovisual

La audiodescripción se origina de los Estados Unidos donde en los años se-
tenta Gregory Frazier de San Francisco State University elaboró las primeras re-
glas teóricas según las cuales la audiodescripción consiste en la descripción de las 
imágenes en palabras para facilitar el acceso de obras audiovisuales a personas 
invidentes y deficientes visuales. Según Catalina Jiménez Hurtado la audiodes-
cripción para ciegos es una técnica utilizada para crear un tipo de accesibilidad 
a los medios audiovisuales que implica un proceso de traducción en el que se 
describen imágenes en palabras. El resultado es un texto, un guión audiodescrito, 
que ha de cumplir una serie de estándares de calidad y criterios de adecuación 
cognitiva, teniendo en cuenta al receptor prototípico intencionado. Las personas 
ciegas han de poder acceder a los contenidos audiovisuales sin tener que realizar 
un excesivo esfuerzo cognitivo y poder seguir así la trama o los contenidos del 
mensaje (C. Jiménez Hur t ado, C. Seibel, 2007: 1). El guión audiodescrito 
mencionado por la autora está formado por la descripción de lo visual de manera 
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objetiva y sin matiz emocional del traductor. El guionista no puede mutilar, marcar 
ni sobrecargar el texto audiodescrito para no perder el primordial objetivo del cine 
que es hacer imaginar y reflexionar a su espectador aunque, como en este caso, sea 
invidente. A pesar del gran interés por la traducción audiovisual actualmente, de 
nuestras investigaciones sacamos la conclusión de que hay un escaso número de 
libros dedicados al tema de audiodescripción y además a sus métodos y estándares 
sobre todo en el mercado polaco pero también español. 

2.2.  La confección de un guión audiodescrito

El proceso de audiodescripción es una técnica soporte que no cuenta ni narra 
una historia, pero describe de manera objetiva las imágenes relacionadas con el 
escenario, el atrezo, el vestuario, las expresiones faciales, el lenguaje corporal,  
la acción, etc. a todos los usuarios que sean discapacitados visualmente (A. Si l-
ver wood, 1992: 10). Por sus escuetos y precisos comentarios, que aparecen en los 
papeles de los actores, facilita el entendimiento de la trama y hace posible seguir 
escenas, música y sonido que se proyectan en la pantalla.

En España las prácticas audiodescritas han sido unificadas por la norma AE-
NOR UNE 153020: 2005 que habla de seis requisitos imprescindibles. Según esta 
norma el descriptor debe analizar la obra porque no todo el material audiovisual 
permite buena audiodescripción. Para tomar esa decisión, el traductor analiza pau-
sas y su duración para decidir si es capaz de introducir sus comentarios en esas 
pausas. El material que nunca se describe por su naturaleza técnica y forma de 
presentación son las noticias y los telediarios.

Igualmente confeccionando un guión audiodescrito para mantener la coheren-
cia de la obra debe consultar la documentación referente al entorno y la temática 
de la obra (AENOR UNE, 2005: 7). En cuanto al estilo del texto audiodescrito 
debe ser claro, breve, fluido, sin explicaciones de la terminología especializada 
y utilizando los adjetivos concretos. El tercer paso es la revisión y correción del 
guión. Conforme a la norma, los guiones son verificados y  corregidos por otra 
persona aparte del audiodescriptor. Después, los comentarios audiodescritos se 
colocan en las pausas del material audiovisual y se eligen los tipos de voces para 
el texto audiodescrito dado. Esta etapa tiene gran importancia porque una voz mal 
concordada puede provocar confusiones en el oyente. El penúltimo punto consta 
de un montaje del comentario audiodescrito que está grabado como una banda 
sonora, con fotogramas y otros diálogos que aparecen de forma original en la 
obra. Y por el sexto, según la norma, una vez finalizada la grabación en el soporte 
elegido para el caso, debe comprobarse que el producto audiodescrito cumple 
los requisitos (véase, AENOR UNE, 2005: 9). Tal preparada la norma traza los 
estándares para los audiodescriptores y facilita formar a nuevos adeptos de esa 
multicolor técnica.
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En cuanto a Polonia, los únicos referentes bibliográficos polacos que sistema-
tizan y establecen las reglas en esta cuestión son Standardy tworzenia audiodes-
krypcji do produkcji audiowizualnych de B. Sz y mańska y T. St rz y mińsk i 
del año 2010 accesible en la página web de los autores, y el muy reciente libro de 
Künstler, Raczek y Więckowski Białą laską po kinowym ekranie que está en pren-
sa (2010). Szymańska y Strzymiński, los pioneros polacos, aseguran que a través 
de la normalización de las reglas y prácticas se mejora la calidad de los textos 
audiodescritos y los invidentes tendrán más posiblidad de interpretar y crear pro-
yecciones mentales (véase, B. Sz y mańska, T. St rz y mińsk i, 2010: 4). 

Szymańska y Strzymiński dividen el proceso de audiodescripción en siete eta-
pas: observación de las escenas fílmicas y preparación de los apuntes, selección 
del material recogido, síntesis y el orden lógico de la descripción, elaboración del 
material lingüístico que permite optar por expresiones y lexemas, confección del 
guión según el plan establecido, verificación y consulta, y para finalizar, la gra-
bación del texto audiodescrito (B. Sz y mańska, T. St rz y mińsk i, 2010: 14). El 
guión bien preparado es un proceso ímprobo que puede ilustrar el ejemplo citado 
por Szymańska, es decir, el audiodescriptor necesita una semana para preparar dos 
horas de material audiovisual (véase B. Sz y mańska, T. St rz y mińsk i, 2010: 
14). La etapa de preparación del guión se basa en ver un material entero, escuchar 
los diálogos y apuntar el tiempo de su duración. Escuchando los diálogos el des-
criptor hace comentarios al tono de la voz, la silueta y los gestos del protagonista, 
ademas, los tipos de efectos acústicos, el sentido de los mensajes en situaciones 
concretas, proyectadas en la pantalla. El descriptor debe tener en cuenta el perfil 
del espectador al que se dirige el mensaje y al mismo tiempo recordando que el 
lenguaje del guión debe ser objetivo, preciso y no marcado por el sociolecto ni otro 
tipo de jerga. Su finalidad tampoco es explicar los términos ni la trama, porque los 
invidentes disponen del mismo mecanismo deductivo que las personas videntes, 
pero describir de tal modo que el usuario pueda entender el sentido por el contexto. 
La estructura de los comentarios es breve. No se practican las oraciones subor-
dinadas muy prolijas, con muchos conectores. Para localizar los objetos, siempre 
se designa un referente según el cual se describe la ubicación. Además, el audio-
descriptor evita las metáforas y sentidos figurados para no provocar malentendios 
del espectador que pueda tener otras asociaciones y experiencias que la persona 
que describe. Hay que añadir que las descripciones muy detalladas y complejas 
no solamente no ayudan a nuestro público, e incluso hacen que el oyente pierda el 
argumento y una parte de la película que la corresponde por esa exagerada des-
cripción. En el caso de la característica física de los protagonistas, como observan 
Szymańska y Strzymiński, se omite el uso de los adjetivos marcados de forma po-
sitiva y negativa, por ejemplo guapo, atractivo, corpulento, feo, etc. La descripción 
hace hincapié en la caracterización de lo que se observa — altura, aspecto exterior, 
color y aspecto de los ojos, nariz, pelo, labios, vestido, etc. para que el oyente pueda 
proyectar su propia opinión del personaje. Tampoco se evitan los adjetivos califica-
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tivos de carácter y se sustituyen por la explicación del comportamiento o actitud de 
protagonista (véase B. Sz y mańska, T. St rz y mińsk i, 2010: 31). El hecho de que 
trabajemos con el mensaje complejo, multidimensional influye directamente en las 
decisiones que toma el descriptor. Por todo ello, el análisis de los gestos, lenguaje 
corporal, expresiones faciales de los protagonistas también debe ser comentado sin 
valoración alguna pero teniendo en consideración el contexto que pueda provocar 
cambios y equívocos. Los invidentes oyen el tono de la voz, los sonidos que forman 
el fondo de la escena y esto les ayuda descifrar las emociones, los sentimientos y el 
ambiente que acompaña a cualquier fotograma. Por eso, no se practica la descrip-
ción de los sonidos que son audibles porque el oyente los puede analizar individual-
mente. Por la limitación temporal que tiene a su disposición el descriptor, es decir 
pausas entre los diálogos, ha de tomar las mismas decisiones traductodológicas que 
el traductor tradicional. Para no perder el ritmo de la obra y no hacer confusiones 
al oyente, a veces hay que amplificar las informaciones, y otras, eliminar y callar 
los elementos que no tienen importancia en una escena dada. El audiodescrip-
tor tampoco se encarna en un censor o moralizador que suaviza los hechos y el 
lenguaje presentados en la obra. El buen audiodescriptor intenta ser transparente 
haciendo su guión audiodescrito claro y visible para los invidentes. Szymańska 
subrayando el papel del descriptor ha destacado tres factores que forman decálogo 
en esta profesión — el descriptor descubre y muestra una realidad presentada y no 
la imagina, la comparte con los invidentes y no convence al receptor a esa realidad 
dada (B. Sz y mańska, T. St rz y mińsk i, 2010: 37). La estandarización de estos 
criterios parece tener gran importancia para personas ciegas e incluso los mismos 
descriptores serán más responsables y examinados por su trabajo. Jiménez Hurtado 
y Seibel añaden que el perfil de los audiodescriptores, subtituladores e intérpretes 
de lengua de signos sigue sin definirse en materia de conocimientos, destrezas 
y competencias (C. Jiménez Hur t ado, C.  Seibel, 2010: 451). Por todo ello, no 
es de extrañar la necesidad de regulación y normalización del proceso audiodes-
crito para conseguir un mejor resultado que satisfará las expectativas y tendrá más 
éxito entre sus usuarios. 

3.  Audiodescripción y distintos tipos de traducción 
según Roman Jakobson

Desde el punto de vista semiótico, una obra audiovisual es muy heterogénea 
porque se confecciona de varios elementos y canales — el visual y el acústico — 
que crean un texto coherente y sincrónico. Hernández Bartolomé y Mendiluce Ca-
brera citando en su artículo a Delabastita escriben que esta complejidad semiótica 
va más allá, al transmitir estos dos canales de diferentes tipos de códigos, como son 
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el código verbal, el código literario y teatral (argumento, estrategias narrativas, 
diálogos, etc.) el código de conducta no verbal (integrado por elementos proxémi-
cos, kinésicos, morales, etc.), y el código cinemático (técnicas, géneros, etc.). Esta 
diversidad de elementos convierte al producto audiovisual en un macrosigno en 
el cual confluyen numerosos códigos que aportan información, combinados para 
formar una unidad significativa cohesiva (D. Delabast it a, 1989: 196—197). 

En la audiodescripción el mencionado macrosigno es privado del canal visual 
y debe ser sustituido por otro medio para no cambiar ni desviar su valor semiótico 
expresivo. 

Para analizar este tipo de traslado semiótico, nos referimos a la división clásica 
de la traducción hecha por Roman Jakobson según la cual, los procesos y traslacio-
nes que se observan en la audiodescripción son de índole interlingüístico, interse-
miótico e intralingüístico (R. Jakobson, 1971a). A pesar de que la clasificación 
de Jakobson cumple 40 años, todos los posteriores, como la de Gideon Tou r y 
(1986), Umberto Eco (2001), se basan en ella, e incluso grandes expertos de la 
traducción audiovisual — J. Spa (1985, 1993), J. Díaz Cint as  (2001), J. A n is 
(1999), F. Niney (2000), K. Michalewsk i  (2002), K. Wilkoszewska (1999) 
y otros — hacen referencias a esa clasificación aplicada en la audiodescripción que 
nos interesa tanto en el presente artículo. 

El primer proceso observado en la audiodescripción es la traducción interlin-
güística que Jakobson explica como una interpretación de los signos verbales me-
diante cualquier otra lengua (R. Jakobson, 1971a: 261). Este tipo de traducción 
se aplica para trasladar el sentido, la forma y el contexto sociocultural del texto 
original al texto traducido, y hacer más fácil otros dos procesos en la audiodes-
cripción. 

El segundo tipo es la traducción intersemiótica llamada también por Jakobson 
transmutación y entendida por el autor como interpretación de los signos verbales 
mediante signos de sistemas no verbales (R. Jakobson, 1971a: 261). Merece la 
pena subrayar en este lugar de que el mismo autor permite el análisis de este con-
cepto de manera inversa, es decir, interpretar los signos no verbales mediante los 
signos verbales como se lo observa en la audiodescripción (véase, R. Jakobson, 
1971b: 330). Para Peeter Torop la audiodescripción es la traducción en la que se 
traduce un tipo de arte a otro (P. Torop, 1995: 40—41). A. Her nández Bar-
tolomé y G. Mendi luce Cabrera  añaden que el audiodescriptor trasvasa el 
contenido icónico de la obra al nuevo sistema verbal, para que, de este modo, los 
deficientes visuales no se pierdan gran parte del contenido semántico de la obra 
y […] que toda aquella información que se transmita a través de las imágenes, los 
gestos, los colores, etc., es decir, toda connotación no articulada por medio de 
palabras, música o sonidos, será vertida oralmente de alguna manera (2008: 5). 

El tercer tipo es la traducción intralingüística llamada también reformulación 
que consiste en una interpretación de signos verbales mediante otros signos de la 
misma lengua (R. Jakobson, 1971a: 261). La reformulación sirve como herra-
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mienta auxiliar para hacer aclaraciones, explicaciones y comentarios que faciliten 
la compresión a las personas invidentes. El descriptor aprovecha la reformulación 
para detallar informaciones descritas que puedan provocar malentendidos o equí-
vocos semánticos y además, familiarizar los elementos pertenecientes a otras cul-
turas. 

Todos estos tipos traductológicos se vinculan en la audiodescripción y su ob-
jetivo es dar a conocer una obra audiovisual a personas ciegas o deficientes visua-
les.

4.  El proyecto europeo “Pear Tree” y su contribución 
en la audiodescripción

El proyecto “Pear Tree” es una iniciativa europea subvencionada por la Unión 
Europea en el marco de ICT Policy Support Programme. El programa está coordi-
nado por la profesora Pilar Orero de la Universidad Autónoma de Barcelona e in-
cluyen doce lenguas que son castellano, catalán, polaco, francés, italiano, griego, 
alemán, flamenco, inglés británico y estadounidense, irlandés e inglés sudafricano. 
El principal objetivo del proyecto es unificar y concertar los estándares europeos 
de la audiodescripción, y establecer cuál es el carácter e índole de las diferencias 
culturales que aparecen en las obras audiovisuales entre los países europeos para 
elaborar las mismas normas en la audiodescripción y facilitar el acceso rápido 
a estas obras a personas invidentes.

La idea del programa se centra en el experimento estadounidense de los años 
setenta “Pear Stories Project” del profesor Wallance Chafe. “Pear Stories Project” 
era un cortometraje de seis minutos de color y con el sonido pero sin diálogos 
y  presentaba la secuencia de los acontecimientos donde un hombre recogía las 
peras del peral y los guardaba en un cesto que estaba debajo del frutal. Mientras 
recogía aparecían otras personas como, un anciano con una cabra que quería comer 
las frutas, y un chico que montando en su bicicleta pasó por el peral con los cestos 
llenos de peras. Después, unos chicos que jugaban al tenis ayudaron a levantarse al 
chico de la bicicleta que cayó y a recoger las peras que se le salieron del cesto que 
llevaba consigo. En la última escena aparece el hombre que baja del peral y se fija 
en los cestos con peras. Después observa a los chicos que se están comiendo las pe-
ras (véase, W. Chafe, coord., 1980). Como vemos, la historia es muy sencilla y sin 
diálogos. Los participantes del experimento después de la proyección, contaron lo 
que habían visto. La investigación analizaba la percepción y la descripción de las 
imágenes visuales por los espectadores y en su orientación metodológica era muy 
parecida a la audiodescripción que también, como ya hemos conclusionado, es una 
técnica narrativa de las proyecciones visuales. Como observan Agnieszka Chmiel 
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e Iwona Mazur, la metodología de Chafe es muy útil en los estudios dedicados 
a la audiodescripción que forma interpretación intersemiótica porque puede mos-
trar las tendencias en la percepción y descripción de los acontecimientos en las 
culturas distintas1 (A. Ch miel, I. Maz u r, 2008: 141). Para ver más detalles rela-
cionados con el experimento y su aplicación en el proyecto ˝Pear Tree ,̋ sugerimos 
consultar el trabajo de la profesora Pilar Orero (2008). 

El mismo proyecto consta de tres partes. En la primera, los participantes nati-
vos de cada lengua incluida en el estudio, ven la película sobre las peras y después 
escriben a mano todo lo que han recordado de esa película. En la segunda etapa, 
se repite la misma investigación pero de forma oral. En la tercera etapa, participan 
otras personas que no son nativas y hacen la misma descripción de los aconteci-
mientos de la película pero de manera escrita. Además, en el proyecto se utiliza 
una herramienta el eye-tracker que analiza qué partes se observa durante la pro-
yección en una pantalla para aportar los estándares en la audiodescripción. Hay 
que añadir que antes de la proyección de la película, los participantes rellenaron 
unos formularios donde respondían las preguntas relacionadas con su sexo, edad, 
lengua materna, lengua en la que se comunican en las situaciones cotidianas y en 
caso de los extranjeros, su periodo de estancia en el país de residencia. Después de 
tal estudio, todos los resultados han sido copiados en el ordenador y traducidos al 
inglés para facilitar el acceso y la comparación con otras lenguas. 

La idea y metodología aplicada en esta investigación parece muy importan-
te en los estudios sobre la audiodescripción y su futuro desarrollo. No obstante, 
el proyecto todavía está cursando y los estudios realizados en distintas lenguas 
necesitan más tiempo para sacar conclusiones, y por todo ello, en esta etapa no 
somos capaces de presentar aquí ni analizar los resultados porque no hemos lle-
gado a publicaciones que lo describen. El único artículo dedicado a este proyecto 
que hemos encontrado es del año 2008 de dos autoras que son Agnieszka Chmiel 
e Iwona Mazur que son responsables por los estudios polacos coordinados en este 
proyecto. Según las autoras, la metodología presentada en dicho estudio es muy 
prometida, aunque los resultados presentados se refieren a la comparación de la 
lengua inglesa y polaca y no han sido hechos por personas invidentes ni discapa-
citadas visualmente y por eso deben ser repetidos con la participación del grupo 
destinado (A. Ch miel, I. Maz u r, 2008: 156). 

5.  Conclusiones

La audiodescripción es una disciplina importante, necesaria e interesante des-
de el punto de vista académico de lo que sugieren los trabajos citados en el pre-

1 T odas las traducciones de la lengua polaca son de la autora.
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sente artículo. Aunque el número de las publicaciones es escaso todavía, sobre 
todo en Polonia, donde en el año 2006 se hizo la primera proyección de la película 
Statyści de Michał Kwieciński con esta técnica descriptiva, según Hernández Bar-
tolomé y Mendiluce Cabrera, pronto la audiodescripción tendrá en España una 
mayor importancia y dejará de ser considerada una forma menor de traducción 
intersemiótica (A. Her nández Bar tolomé, G. Mendi luce Cabrera, 2008: 
13). Además, la audiodescripción es la traducción intersemiótica en sentido de Ro-
man Jakobson, de carácter interdisciplinar porque une los aspectos de semiótica, 
lingüística, percepción de la imagen, y  es una materia aplicada que permite el 
acceso a las obras audiovisuales, a las personas invidentes y deficientes visuales 
según la Directiva Europea del año 1989 con la resolución del Parlamento Europeo 
2003/2033 titulada “Televisión sin fronteras” que promueva una mejora del acceso 
a los medios para las personas con deficiencias sensoriales […] e introduce en su 
programa de trabajo un informe de referencia anual sobre los progresos realiza-
dos en todos los Estados miembros para hacer accesible la televisión digital a las 
personas con discapacidad […] (véase, P. Orero, 2005: 4). 
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